
 

Capítol 7. Proposta metodològica sobre 
l’obtenció i l’explotació de recursos textuals 

digitals com a textos paral·lels 

 

Un dels objectius d’aquesta tesi és proposar una metodologia d’obtenció i explotació de 

recursos textuals digitals com a textos paral·lels. És per això i després d’haver recollit, 

descrit i analitzat un corpus ad hoc especialitzat, multilingüe i comparable en anglès, 

castellà i català, que presentem una proposta metodològica d’aplicació. Aquesta 

proposta consisteix, d’una banda, en la caracterització i identificació, des de la 

perspectiva del traductor especialitzat, dels tipus de recursos textuals digitals més 

rellevants durant el procés de documentació, i també dels llocs web que els engloben. 

Per fer-ho, analitzarem, d’una banda, els aspectes formals dels recursos textuals 

digitals que poden entorpir la seva anàlisi, i a continuació revisarem els tipus de 

recursos que poden resultar de major utilitat per al traductor. 

Finalment, fem una abstracció de les diferents anàlisis dutes a terme en el capítol 

anterior i la presentem com a proposta metodològica d’anàlisi de recursos textuals 

digitals en tant que documents paral·lels per a la traducció. A més de la proposta 

metodològica revisem els elements que facilitaran la tasca d’anàlisi al traductor. 
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1. Els recursos textuals digitals publicats al World Wide Web 
com a objecte d’anàlisi 

En classificar i analitzar els recursos textuals recollits en cadascuna de les llengües hem 

pogut comprovar com, d’una banda, el format dels arxius i, de l’altra, les 

característiques formals d’aquesta mena de documents, dificulten la seva anàlisi i la 

posterior interpretació de les dades resultants.  

Generalment, els recursos textuals que trobem al World Wide Web han estat elaborats 

en el format HTML (Hyper Text Markup Language), com ja es va veure al capítol 3, o 

en un de similar. Aquest format es basa en la combinació del text que el lector final 

llegeix amb etiquetes que tenen una funció d’ordre que els navegadors interpreten. És 

per això, doncs, que els arxius que contenen els recursos textuals també inclouen 

etiquetes que no seran d’interès per al traductor, almenys en el marc d’una anàlisi 

basada en la metodologia de la lingüística de corpus. 

D’altra banda, cadascun dels recursos textuals recollits forma part d’un document 

hipertextual, cosa que també condiciona la seva composició i el seu aspecte formal. 

Aquest fet és la causa per la qual els recursos textuals contenen segments de text 

aïllats, com ara els textos dels enllaços cap a altres pàgines web i, per tant, un volum 

important de text descontextualitzat que pot enterbolir les dades resultants d’una 

anàlisi com la que hem presentat al capítol 6 i la interpretació que el traductor en pot 

fer.  

 

 

1.1. Inconvenients causats pel format dels recursos digitals 

Al World Wide Web podem trobar recursos textuals amb formats molt diversos. El més 

característic de tots és el format HTML, i aquest serà el que utilitzarem per il·lustrar les 

dificultats que aquest aspecte pot causar durant l’anàlisi dels recursos textuals. 
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Figura 7-1. Aspecte del recurs digital EN17602 vist amb un navegador (e. p.) 

 

En la figura anterior es mostra l’aspecte d’un dels recursos textuals que formen part del 

corpus que hem recollit, en concret l’EN17602. Tal com es pot comprovar, aquesta 

pàgina web inclou informació en format text i en format gràfic. El text inclòs es 

presenta en diferents formats: es diferencia, per exemple, entre el títol de la secció 

(ASTRONOMY), el de l’article (THE LEONIDS METEOR SHOWER), i el text del cos de la pàgina 

web. D’altra banda, la pàgina inclou imatges que il·lustren el text, com ara la fotografia 

d’un Leònid. 

En realitat, però, l’arxiu està fet a partir de text pla en format ASCII amb etiquetes que 

el navegador interpreta dotant el text d’un format determinat i introduint-hi imatges en 

llocs concrets de la pàgina web. Tal com mostra la figura següent, en obrir aquest 

mateix arxiu amb un editor de textos podem comprovar com el seu aspecte canvia 

radicalment i queden a la vista tant el text com les etiquetes que componen aquest 

arxiu HTML. 
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Figura 7-2. Aspecte del recurs textual EN17602 vist amb un editor (e. p.) 

 

Així doncs, un arxiu en format HTML com aquest es caracteritza per la utilització d’una 

sèrie d’etiquetes que el navegador ha d’interpretar per tal de poder mostrar-lo 

correctament. Aquestes etiquetes, que formalment s’identifiquen gràcies als parèntesis 

angulars que les emmarquen (<...>), generalment flanquegen segments de text a 

banda i banda, i han de ser interpretades com a inici i final d’un ordre que es dóna al 

navegador. Moltes d’aquestes etiquetes contenen informació adreçada al navegador 

únicament, com són les etiquetes de format (la font, el color, etc.), mentre que altres 

contenen també informació en forma textual, tot i que no siguin visibles mitjançant el 

navegador. Entre aquest segon tipus d’etiquetes es troben les metaetiquetes (meta-

tags), etiquetes que contenen informació descriptiva sobre la pàgina web a què 

pertanyen. Aquestes etiquetes es troben a la part no visible de l’arxiu HTML, la 

capçalera (header), i permeten identificar aspectes relacionats amb la pàgina en 

qüestió, com ara el seu autor, el tema principal, el responsable secundari, etc. 
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Tanmateix, les etiquetes que més soroll poden causar en fer una anàlisi de caràcter 

lingüístic, com la que s’ha dut a terme en el capítol 6, són les pròpies dels enllaços 

hipertextuals. Aquestes etiquetes contenen la URL de la plana destí de l’enllaç, que 

formalment són cadenes de caràcters. Per aquest motiu, en estudiar aquests recursos 

textuals, algunes parts de la URL es poden interpretar com a part del lèxic del recurs 

textual i poden alterar els resultats de l’estudi. 

Si bé és cert que programes com WordSmith Tools poden ignorar etiquetes, sempre 

que prèviament hagin estat determinades per l’usuari, el conjunt de les etiquetes HTML 

no és finit, per la qual cosa sempre es corre el risc de patir els inconvenients de 

treballar sobre arxius amb aquest format.  

A més dels problemes que pot suscitar la presència d’etiquetes d’aquests arxius, les 

característiques de la part pròpiament textual dels recursos també pot provocar 

dificultats durant la seva anàlisi. En el cas, per exemple, de les vocals accentuades, 

s’utilitza una codificació que, sense haver de recórrer a un caràcter nou (A vs À o Á), 

permet que els navegadors les mostrin accentuades. D’aquesta manera, en lloc d’haver 

de treballar amb un alfabet que comprengui tots els caràcters amb les seves possibles 

variacions, s’utilitza un amb la quantitat mínima de caràcters, la qual cosa representa 

les seves possibles variacions amb una combinació de lletres. Així, a tall d’exemple, Á 

seria la interpretació que un navegador faria d’AACUTE. Aquest fet, que facilita la 

comunicació entre documents i navegadors que utilitzen llengües diferents, pot 

provocar efectes negatius sobre qualsevol estudi de caràcter lingüístic com el dut a 

terme en el capítol anterior. 

Per tot això, tant si les cerques d’informació lingüística i factual basades en la 

metodologia de la lingüística de corpus sobre textos paral·lels es duen a terme amb 

WordSmith Tools com si es fan amb qualsevol altre programa similar, el traductor 

podrà interpretar-ne els resultats amb més facilitat si els arxius que contenen els 

recursos textuals que s’estudien es troben en format text pla i no en HTML o similar. 

Per aquest motiu, durant la fase de classificació del corpus compilat hem convertit 

cadascun dels arxius a un format de text pla (TXT).  
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1.2. Inconvenients causats per les característiques formals dels 
recursos digitals 

La pàgina web, en tant que part d’un document hipertextual, és un node vinculat a la 

resta de pàgines web o nodes del document mitjançant enllaços hipertextuals i formant 

una estructura hipertextual (vegeu l’apartat 1.2 “Característiques formals del text digital 

publicat a Internet” del capítol 2, pàgina 65). L’aspecte final del node també estarà 

condicionat, doncs, per les característiques de l’esquema hipertextual del document de 

què forma part. D’altra banda, alguns tipus de recursos textuals dels identificats a 

l’apartat 2.1.5 (“Tipus de recurs textual”, pàgina 203) del capítol 4 acostumen a 

presentar certes característiques formals que, si bé permeten la seva identificació 

durant la fase de documentació i obtenció de recursos, alhora en dificulten anàlisi 

posterior. 

 

a)  Inconvenients deguts a les característiques dels documents hipertextuals 

En abordar la noció d’hipertext al capítol 2 es van descriure les estructures 

hipertextuals més habituals que organitzen aquesta mena de documents. L’estructura 

d’un document hipertextual es materialitza a través dels enllaços que vinculen els nodes 

que el formen. D’aquesta manera, el nombre d’enllaços, principalment interns, presents 

en un node i la seva distribució es veurà condicionada per l’estructura del document a 

què pertany.  

La presència de segments de text independents al cos del recurs textual pot alterar els 

resultats de qualsevol anàlisi basada en el seu nivell lingüístic. Això és el que 

generalment succeeix amb els enllaços que estableixen l’estructura d’un document 

hipertextual, que acostumen a ser independents, és a dir, no estan incrustats en el cos 

del recurs textual. És per això que les diferents estructures descrites a l’apartat 1.2.2 

“Les estructures hipertextuals” (pàgina 76) poden tenir efectes sobre qualsevol estudi 

basat en la metodologia de la lingüística de corpus que es vulgui dur a terme prenent 

com a objecte d’estudi dels nodes de documents hipertextuals. 
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Els segments de text independents que representen un enllaç de caràcter estructural 

acostumen a ser els títols dels nodes destí de l’enllaç, per la qual cosa la conseqüència 

directa d’aquest fet quan es duu a terme un estudi com el presentat al capítol anterior 

és una repetició innecessària, d’una banda ,de lèxic, i de l’altra, d’agrupacions i 

contextos al voltant de determinades paraules. Tanmateix, cal assenyalar que algunes 

estructures hipertextuals presenten un major nivell de repetició que altres. En aquest 

sentit, diferenciarem entre tres categories d’estructures que hem establert: les 

transparents, les translúcides i les opaques. 

Les estructures hipertextuals que hem caracteritzat com a transparents són 

aquelles que no tenen cap efecte sobre els resultats d’una anàlisi del cos textual dels 

nodes que el formen. Són esquemes en els quals els nodes estan vinculats entre ells 

mitjançant un node jeràrquicament superior amb funció estructural, com ara la plana 

d’inici del document hipertextual o d’una secció. En aquest cas, els enllaços entre un 

node i el jeràrquicament superior acostuma a representar-se de manera simbòlica (per 

exemple, amb una fletxa o una casa que indiquen que s’ha de tornar a l’inici). En estar 

representats habitualment per icones o pel nom de la funció que realitza el node 

immediatament superior (INTRODUCCIÓ, INICI, PÀGINA INICIAL), aquests enllaços no 

suposaran cap dificultat durant l’anàlisi dels recursos i la posterior interpretació dels 

resultats. Aquesta categoria està formada per estructures hipertextuals com les que 

presenten forma d’índex o les jeràrquiques. 

D’altra banda, les estructures hipertextuals translúcides són aquelles que, tot i 

que són visibles en una anàlisi lingüística dels recursos, no o bé alteren l’anàlisi o bé 

posen l’accent sobre les mateixes unitats lèxiques que els cossos textuals dels nodes 

que els componen, subratllant les característiques lingüístiques dels recursos textuals. 

Els nodes que formen part de documents hipertextuals d’aquesta categoria 

d’estructures estan vinculats amb altres nodes del mateix document amb els que 

guarden una major relació temàtica, com també a un node estructural superior. 

D’aquesta manera, si els nodes interrelacionats tenen en comú el seu àmbit temàtic, i 

els segments de text que presenten els enllaços acostumen a ser el títol del node 

d’arribada, en una anàlisi sobre els aspectes lingüístic dels nodes, aquests enllaços 

subratllen les seves característiques lingüístiques, tot provocant una major freqüència 
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d’aparició de les paraules clau que representen el seu contingut. És per això que, tot i 

que les dades relatives a la freqüència d’aparició de certs lexemes en el conjunt de 

nodes serien elevades i fictícies, per raó de la repetició textualment innecessària i 

descontextualitzada de determinats segments, aquesta repetició únicament posarà de 

manifest certes tendències i característiques que també haurien d’observar-se amb 

l’estudi únicament dels cossos textuals dels nodes. Les estructures que integren la 

categoria d’esquemes translúcids són la xarxa radial i l’estructura de satèl·lit. 

Finalment, les estructures hipertetuals opaques són les que, en realitzar una 

anàlisi lingüística sobre els seus nodes, els enllaços poden distorsionar-ne i alterar-ne 

els resultats. Aquestes estructures es caracteritzen per vincular cadascun dels seus 

nodes entre ells, de manera que el grau de repetició dels segments de text que 

representen els títols és molt més alt que en les dues categories d’estructures anteriors. 

Altrament, a més de presentar un grau més elevat de repetició, la vinculació temàtica 

generalment és menys precisa que la que es recull en les estructures que hem 

denominat translúcides, ja que no es vinculen els nodes entre ells perquè tinguin una 

major afinitat temàtica, tot deixant de banda altres nodes del mateix document 

hipertextual, sinó que es vinculen gran part dels nodes d’un document únicament pel 

fet de pertànyer al mateix document hipertextual. Per aquest motiu, la repetició de 

certs segments de text independents que no estan directament relacionats amb el tema 

d’un node, repetició provocada per la presència indiscriminada d’enllaços interns, poden 

adulterar els resultats d’un estudi lingüístic. Aquesta categoria inclou estructures com la 

camarilla o la típica estructura associativa d’hipertext, sempre que no s’apliqui amb 

criteris temàtics. 

A més de les estructures hipertextuals dels documents, o més concretament dels 

enllaços resultants en cada node, els elements que faciliten la navegació interna en els 

documents hipertextuals propis d’Internet també poden dificultar la seva anàlisi 

lingüística. Tal com s’indicà al subapartat c) de l’apartat 1.2.1 “Els elements 

hipertextuals” del capítol 2 (pàgina 65), les pàgines web, en tant que nodes de 

documents hipertextuals publicats a la World Wide Web, acostumen a incloure algun 

tipus d’eina que faciliti la navegació pel document al lector o usuari. Generalment es 

tracta de menús amb forma de sumari (que vinculen cada node amb un node 
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estructuralment superior) o amb forma d’índex (que els vinculen amb nodes 

temàticament afins). 

En el cas dels sumaris, els segments de text independents relatius als enllaços 

afectaran l’anàlisi lingüística dels nodes en funció de l’estructura del document 

hipertextual a què pertanyen. Així doncs, i a tall d’exemple, si es tracta del sumari d’un 

document amb estructura jeràrquica, una estructura que havíem caracteritzat com a 

transparent, els segments de text independents al cos dels nodes no afectaran la seva 

anàlisi lingüística. Contràriament, els índexs sí que tindran efectes sobre els resultats de 

l’anàlisi dels nodes dels quals formen part, ja que es tracta de menús creats partint de 

criteris temàtics. Per aquest motiu, si es tracta d’un document amb estructura opaca, 

l’índex podria alterar negativament les dades resultants d’una anàlisi lingüística, mentre 

que si es tracta d’un document amb estructura transparent o translúcida, podria no 

provocar cap efecte sobre els resultats, o fins i tot un efecte subratllador de tendències 

lingüístiques. 

La repetició de segments de text independents causada per la presència d’enllaços 

interns en cada node té efectes sobre la seva anàlisi lingüística, principalment sobre els 

elements d’anàlisi estadística, com és el cas de les llistes de formes per freqüències, de 

les agrupacions de paraules i dels cosituats d’una paraula nucli determinada. En tots 

tres casos, la repetició innecessària de segments de text, innecessària des del punt de 

vista textual, altera els resultats i resulta difícil de reconèixer, ja que no es pot 

diferenciar entre la repetició d’unitats lèxiques contextualitzades de les 

descontextualitzades. Això no obstant, l’observació de les concordances d’una paraula 

pivot determinada i la seva reordenació alfabètica a partir de les paraules a dreta i 

esquerra de la paraula pivot sí que permet identificar repeticions descontextualitzades 

en observar concordances absolutament idèntiques com les següents: 
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(infra-red) dot Nov. 02 - Twin showers Nov. 01 - Leonids approaching Earth Oct. 31 - Prospects for Moon  EN12315 
(infra-red) dot Nov. 02 - Twin showers Nov. 01 - Leonids approaching Earth Oct. 31 - Prospects for Moon  EN12321 

us news items: Nov. 02 - Twin showers Nov. 01 - Leonids approaching Earth Oct. 31 - Prospects for Moon  EN12309 
(infra-red) dot Nov. 02 - Twin showers Nov. 01 - Leonids approaching Earth Oct. 31 - Prospects for Moon  EN12327 
(infra-red) dot Nov. 02 - Twin showers Nov. 01 - Leonids approaching Earth Oct. 31 - Prospects for Moon  EN12325 
(infra-red) dot Nov. 02 - Twin showers Nov. 01 - Leonids approaching Earth Oct. 31 - Prospects for Moon  EN12320 

Taula 7-1. Fragment de les coaparicions de LEONID(*) al corpus anglès ordenades 
alfabèticament per les posicions –1, -2 i –3 i que pertanyen a recursos textuals del 
document EN123 (e. p.)  

Tal com posa de manifest la taula anterior, la repetició de segments de text 

descontextualitzat no només altera el càlcul estadístic relatiu a la freqüència d’aparició 

de paraules determinades, com ara de la paraula pivot de les concordances anteriors 

(LEONID), sinó també dels seus cosituats, i dóna lloc a agrupacions de paraules que 

poden no ser tan representatives com cabria esperar des del punt de vista estadístic. 

El traductor, per tant, ha de ser conscient de les limitacions d’un corpus integrat per 

recursos textuals digitals extrets del World Wide Web, i, d’aquesta manera, poder 

pal·liar-les mitjançant una interpretació apropiada dels resultats estadístics. 

 

 

b)  Inconvenients deguts a les característiques específiques d’alguns tipus de 

recursos textuals 

A l’apartat 2.1 “Criteris de classificació dels recursos textuals” del capítol 4 (pàgina 198) 

s’han descrit els tipus de recursos textuals identificats en el corpus compilat. Entre els 

llocs i els recursos descrits, n’hi havia que eren exclusius de l’àmbit temàtic, i d’altres 

que són típics de la comunicació a Internet, tot i que no estiguin necessàriament 

vinculats a un àmbit temàtic determinat. 

Tal com es recollia a la taula 4-1. “Classificació de la tipologia de recursos textuals 

digitals” (pàgina 208), i que a continuació reproduïm de nou, entre els recursos textuals 

identificats en el corpus n’hi ha que compten amb un equivalent amb format paper i 

d’altres  que no tenen equivalent. 
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Distribució dels tipus de recursos textuals 
AMB EQUIVALENTS EN FORMAT PAPER SENSE EQUIVALENTS EN FORMAT PAPER 
Administratiu Article 
Article acadèmic Compendi d’informacions 
Article de divulgació Conversa (experts i/o semiexperts) 
Article especialitzat FAQ 
Butlletí Llistat / Índex 
Comentari de fotografia Recurs D 
Entrevista Recurs E 
Glossari Recurs interactiu 
Material de formació  
Nota de premsa  
Notícia  
Resultats d’observació  

Reproducció de la primera part de la taula 4-1. “Classificació de la tipologia de 
recursos textuals digitals (e. p.)” (pàgina 208). 

 

Això no obstant, i amb relació principalment als tipus de recursos que tenen un 

equivalent en format paper, en incorporar-se a un document hipertextual i formar part 

d’un lloc web, el seu aspecte formal pot haver variat sensiblement d’acord amb 

l’exposat en el subapartat anterior. A més del fet que puguin contenir enllaços, amb 

segments de text independents, que alterarien en certa mesura els resultats d’una 

anàlisi lingüística, com també del disseny del mateix arxiu HTML, el format característic 

de cada tipus de recurs textual pot ser un altre factor que provoqui dificultats en 

utilitzar-los com a textos paral·lels amb la metodologia d’identificació i extracció de la 

informació que proposem.  

Així, trobem recursos textuals que poden dificultar l’anàlisi lingüística, i d’altres que 

permeten la realització d’estudis menys distorsions. Els recursos que més poden 

distorsionar una anàlisi lingüística com la que proposem són els administratius, els 

butlletins, els glossaris i els FAQ o preguntes més freqüents. Els dos primers, els 

recursos textuals administratius i els butlletins, són recursos que generalment no estan 

dedicats a un sol tema, sinó que, per la seva pròpia naturalesa, estan compostos per 

petites unitats informatives, sovint independents entre elles, que converteixen cada 

pàgina web en recursos temàticament i formalment heterogenis. Aquesta heterogènia 

pot entorpir una anàlisi que se centri únicament en el contingut d’una de les unitats 
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informatives d’un recurs d’aquestes característiques, ja que no es poden ignorar la 

resta d’unitats informatives, que generalment seran de temes diversos. 

Els altres dos tipus de recursos textuals que també poden dificultar un estudi basat en 

el seu nivell lingüístic són els glossaris i les FAQ. Aquesta mena de pàgines web no són 

pròpiament recursos textuals, sinó fonts d’informació de caràcter preprocessat: són 

recursos de suport, que faciliten l’enteniment de conceptes determinats que el lector 

d’un altre recurs textual, probablement del mateix document hipertextual, pot no 

copsar. Per aquest motiu, la seva estructura, que permet la localització de definicions o 

explicacions seguint un ordre alfabètic, pot enterbolir una anàlisi lingüística basada en 

la metodologia de la lingüística de corpus. En aquests casos, la dificultat sol raure en un 

dels següents aspectes: 

� L’esquema basat en el terme acompanyat de definició és tan escarit que no 

permet la cerca a partir d’expressions que indiquen relacions determinades o 

la cerca de cosituats. 

� Formalment, el document es basa en una taula en format HTML que, en 

analitzar-la com a text, dificulta la interpretació de terme o noció i definició o 

explicació per part de l’usuari. 

 

En un segon grup de recursos textuals englobem tots aquells que poden resultar útils 

per a un estudi lingüístic segons com hagin estat executats. Són recursos poc 

convencionalitzats que cada autor interpreta i elabora de manera diferent. En la majoria 

dels casos es tracta de recursos que no tenen equivalent directe en format paper: 

� Compendi de fotografies: són recursos digitals basats fonamentalment en 

informació gràfica (imatges o vídeo), que apareix acompanyada de text. 

Depèn com hagi estat dissenyat per l’autor, el text inclòs en aquesta mena 

de recurs pot ser més o menys extens i independent de la informació 

gràfica, que és el nucli del recurs. Com més extens i independent sigui, més 

profitosa podrà resultar-ne una anàlisi lingüística. 

� Compendi d’informacions: aquest recurs està format per unitats textuals 

breus, generalment encapçalades per un enllaç cap a un altre recurs. En un 
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compendi d’informacions, tal com l’hem descrit, les unitats textuals que el 

formen mantenen algun tipus de nexe d’unió entre elles. En alguns casos, 

com per exemple en els dels llocs de notícies, el nexe d’unió pot ser 

l’aspecte temporal: totes les darreres notícies apareixen en forma de 

compendi d’informacions, i el que tenen en comú és el seu caràcter 

innovador, però no necessàriament el temàtic. En altres casos, com per 

exemple en molts dels llocs especialitzats en astronomia i, sobretot, en els 

Leònids, els compendis d’informacions comprenen unitats textuals 

relacionades directament amb l’àmbit temàtic. En realitzar una recerca com 

la que hem dut a terme en aquesta tesi, l’aspecte temàtic resulta molt més 

rellevant que no pas l’aspecte temporal o d’altra mena, per la qual cosa 

aquest tipus de recurs textual serà pertinent en un estudi com el presentat 

en funció del criteri a partir del qual s’hagi configurat. 

� Conversa: aquest recurs és l’equivalent digital i escrit d’una conversa de 

caire informal entre experts o semiexperts. El recurs textual conversa 

acostuma a estar vinculat a una pàgina personal, i l’expert o el semiexpert 

l’utilitza per exposar de manera conjunta informació temàticament rellevant i 

experiències personals. En l’àmbit temàtic al voltant del qual ha girat la 

recerca lingüística i factual que hem dut a terme, tots dos aspectes sovint 

s’aborden de manera conjunta: l’observació d’una pluja de meteorits pot ser 

alhora un esdeveniment social i especialitzat, i així es reflecteix en aquests 

recursos textuals. Aquesta mena de recursos, doncs, podran resultar 

d’utilitat si formen part d’un corpus de recursos compilats seguint un criteri 

temàtic, ja que part del seu lèxic, i per extensió del coneixement factual que 

inclouen, coincidiria amb el de la resta del corpus i ajudaria a subratllar 

tendències i usos lingüístics. Tanmateix, un corpus format únicament per 

recursos d’aquesta mena mai no podria proporcionar suficient informació al 

traductor.  

� Entrevista: aquest és un tipus de recurs textual marginal a Internet. De fet, 

al corpus compilat només s’inclou una entrevista (el recurs EN14501). En 

recursos d’aquesta mena, igual que en el cas de les entrevistes publicades 

en format paper, la transcripció de l’entrevista pot ser molt fidel a la manera 
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com va transcórrer (amb inferències entre els interlocutors que es fan 

paleses respectant les manques de coherència sintàctica, així com 

anotacions al·lusives a aspectes no verbals que també intervingueren en la 

entrevista, etc.), o pot tractar-se d’un recurs textual a dues veus prou 

corregit perquè resulti coherent i ple de sentit per a un lector aliè a la 

conversa. 

� Nota de premsa: aquest recurs, tot i que no és propi de la comunicació al 

World Wide Web, sí que rep en aquest entorn una nova dimensió. En efecte, 

en aquest mitjà les notes de premsa no es veuen restringides a una 

comunicació entre experts i semiexperts, en la qual aquests últims 

s’encarregarien de reprocessar la informació per tal que un tercer grup de 

semiexperts o llecs la pogués consumir, sinó que, a més de complir amb 

aquesta funció, sovint són recursos textuals d’accés públic i que, per tant, 

poden ser consumits sense necessitat d’un mediador comunicatiu (que en 

l’àmbit de l’astronomia podria ser un periodista científic o un divulgador). 

Molts centres emissors de notes de premsa sobre temes especialitzats són 

conscients d’aquest fet, per la qual cosa han convertit les seves notes de 

premsa en autèntics articles breus sobre un tema específic i puntual d’accés 

públic. Generalment, aquests recursos textuals poden resultar molt vàlids en 

recerques com la que hem abordat en el capítol 6. Tanmateix, les notes de 

premsa poden presentar aspectes molt diferents, des d’una forma d’article 

breu fins a una forma esquemàtica de punts rellevants sobre un tema 

específic; en aquest cas, les notes de premsa redactades seran de major 

utilitat que les esquemàtiques. 

� Recurs E: la pàgina personal per excel·lència, aquell recurs en el qual l’autor 

es presenta i comenta els seus gustos, les seves aficions i altres aspectes 

personals del seu interès. Aquest tipus de recursos sol ser molt heterogeni, 

s’hi tracten temes de diversa mena i sovint de manera col·loquial i amateur. 

Per aquest motiu, els recursos E permeten recolzar tendències lingüístiques 

dins un grup suficientment representatiu de recursos textuals, però per als 

traductors en poques ocasions seran recursos vàlids a partir dels quals es 

pugui prendre decisions i resoldre un problema de traducció. 
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� Recurs interactiu: la utilitat d’aquests recursos dependrà de la quantitat 

d’informació textual i processable que continguin. Un recurs interactiu com 

un vídeo o un sèrie d’imatges no proporcionarà gaire informació que pugui 

ser analitzable amb la metodologia proposada en el capítol anterior, mentre 

que si va acompanyat d’una part textual, aquesta darrera part sí que podria 

ser susceptible d’anàlisi. De nou, doncs, la seva validesa des de la nostra 

perspectiva dependrà del seu disseny. 

 

Els recursos textuals de major utilitat per a l’anàlisi que hem dut a terme han estat els 

diferents tipus d’articles identificats i descrits a l’apartat 2.1.5 “Tipus de recurs textual” 

del capítol 4 (pàgina 203), l’article acadèmic, el divulgatiu i l’especialitzat, així com el 

que hem denominat article en general, i, d’altra banda, el material didàctic, les notícies 

i els recursos D. Tots aquests recursos aborden temes concrets des d’una perspectiva 

generalment impersonal, amb diferents graus de profunditat i basant-se sempre en la 

seva part textual en tant que element informatiu principal de la pàgina web de què 

formen part. La part lingüística d’aquests recursos és la que recull el component 

informatiu més rellevant de les pàgines que els inclouen, encara que també presentin 

llistes d’enllaços cap a recursos addicionals, imatges o informació en qualsevol altra 

morfologia. 
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2. El procés d’obtenció d’informació a partir de textos paral·lels 
mitjançant la metodologia de la lingüística de corpus 

En els capítols 3 i 4 hem descrit la manera d’obtenir recursos textuals de la xarxa i com 

caracteritzar-los en funció fonamentalment de factors extralingüístics. Més tard, en el 

capítol 6, hem abordat els diferents tipus d’anàlisi que es pot dur a terme a partir d’un 

corpus com el compilat i presentat en el capítol 4. Després de realitzar anàlisis amb 

objectius diferents i de valorar els resultats obtinguts, a continuació revisem el procés 

complet d’obtenció i anàlisi de recursos textuals digitals especialitzats. 

 

2.1. L’obtenció de recursos digitals útils 

Tal com s’ha subratllat a l’apartat 1 “La documentació amb el text paral·lel en 

traducció” del capítol 5 (pàgina 239), la documentació a partir de textos paral·lels té 

com a objectiu equilibrar els coneixements lingüístics i factuals del traductor 

(principalment passius) amb els necessaris per entendre el text original i elaborar el 

text final. És per això, doncs, que l’anàlisi d’aquests textos en el cas de la traducció 

científica té com a finalitat omplir aquest decalatge de coneixement lingüístic i/o 

factual.  

Per aquest motiu, el procés de documentació es veurà necessàriament condicionat pels 

dos factors següents: d’una banda, els coneixements de partida del traductor; de 

l’altra, el nivell d’especialitat del text original que ha de traduir. Els textos paral·lels han 

de permetre la confluència d’aquests dos factors i pal·liar el possible decalatge de 

coneixement. 

Ara bé, no tots els recursos textuals poden acomplir aquesta funció en cadascun dels 

escenaris imaginables. De fet, i tal com ha quedat demostrat amb els estudis 

sistemàtics dels subcorpus expert i no expert en anglès, i en menor mesura en castellà 

(vegeu l’apartat 3 “Anàlisi del corpus multilingüe comparable: cerca sistemàtica”  del 

capítol 6, pàgina 307), davant d’una situació de desconeixement sobre el tema poden 
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resultar de major utilitat recursos de caràcter divulgatiu o informatiu adreçats a una 

audiència no experta.  

Per aquest motiu, en el moment de cercar recursos textuals per fer-los servir com a 

textos paral·lels, i tenint en compte les característiques del buit de coneixement que el 

traductor vol cobrir, les estratègies d’identificació de llocs web d’on es poden extraure 

els recursos han de tenir en compte fonamentalment els tres criteris següents: la seva 

situació comunicativa ideal, el tractament que en fa del tema i l’activitat o l’orientació 

del responsable secundari. 

 

Classificació genèrica de llocs web 
Llocs temàticament 

independents 
Llocs d’astronomia 

Associació Associació 
Institució de recerca Institució de recerca 
Museu Museu/Planetari 
Lloc de formació (universitat) Lloc de formació (universitat) 
Lloc de notícies Lloc de notícies 
Lloc educatiu Lloc educatiu 

Lloc de meteorologia 
Lloc especialitzat en ciències 
Lloc especialitzat en astronomia 

Lloc especialitzat 

Lloc especialitat en Leònids 
Lloc heterogeni Lloc heterogeni 
Lloc de negocis Agència de viatges 
Lloc personal Lloc personal 

Taula 7-2. Classificació genèrica de llocs web (e. p.) 

 

Pel que fa als diferents llocs web que tindrem en compte durant aquest apartat, 

basant-nos en els tipus identificats durant l’anàlisi del corpus recollit, proposem una 

classificació temàticament independent de llocs web útils com a font de recursos 

textuals digitals per a la traducció especialitzada. Aquesta classificació atemàtica preveu 

les mateixes categories que les observades al subapartat b) “Tipologia de llocs amb 

recursos textuals d’astronomia observats” de l’apartat 2.1.4 del capítol 4 (pàgina 202), 

tot englobant les categories més específiques sota l’epígraf LLOC WEB ESPECIALITZAT.  
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2.1.1. Els llocs web segons la seva situació comunicativa 

Si bé els recursos textuals paral·lels que ajuden el traductor a prendre decisions de 

caràcter lingüístic amb fiabilitat són aquells que presenten les característiques 

comunicatives i funcionals equivalents a les del text original que han de traduir, en el 

moment d’obtenir informació factual la noció de text paral·lel s’amplia i se cerca 

recursos textuals susceptibles de contenir informació que el traductor pugui assimilar a 

partir dels seus coneixements i apropar-lo als coneixements passius que necessita. 

Aquest és el motiu pel qual la situació comunicativa, entesa en termes d’autor i 

receptor prototípics, resulta fonamental per al traductor durant el procés de traducció. 

Prenent com a criteri les característiques de l’autor o autors, els llocs web poden 

englobar-se en tres grups diferents. 

 

Llocs web segons l’autor 
Professional/Expert Aficionat/Semiexpert Lloc personal 

Institució de recerca Associació Lloc de formació (universitat) 
Lloc de formació (universitat) Lloc de notícies Lloc personal 
Lloc especialitzat Lloc educatiu  
Museu Lloc especialitzat  
Negoci Lloc de formació (universitat)  
 Lloc heterogeni  
 Museu  
 Negoci  

Taula 7-3. Classificació dels llocs web segons l'autor (e. p.) 

 

Tal com mostra aquesta taula, alguns llocs web presenten un autor prototípic, mentre 

que altres poden tenir diferents autors prototípics. Entre els primers trobem la institució 

de recerca com a lloc de recursos elaborats per professionals o experts, i l’associació, el 

lloc de notícies, el lloc educatiu i el lloc heterogeni com a llocs de recursos elaborats per 

aficionats o semiexperts. Entre els segons, els que poden presentar recursos elaborats 

per autor experts i/o semiexperts es troben els llocs web següents: 

� Lloc de formació (universitat). Generalment, als llocs de les universitats 

tenen cabuda recursos textuals digitals elaborats per autors experts 
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(professors o investigadors) o autors semiexperts (estudiants que s’inicien 

en una matèria o recursos bibliotecaris), sense que necessàriament siguin 

recursos personals. Per aquest motiu, si la diferència no és evident, és a dir, 

si no hi consta l’autor o no és possible establir el seu perfil amb les dades de 

què es disposa, probablement el tractament de la informació sí que 

permetrà establir aquesta diferència (vegeu el subapartat 2.1.2 “Els llocs 

web segons el tractament del tema”, pàgina 450). 

� Lloc especialitzat. Per lloc especialitzat entenem un lloc web dedicat a un 

tema específic, que pot ser més o menys ampli (p. e., ciències–astronomia) 

o més o menys profund (p. e., astronomia–Leònids). En la creació de 

recursos per a aquesta mena de llocs sovint hi intervenen tant semiexperts, 

mediadors que reprocessen informació per tal de ser publicada en el seu lloc 

web, així com experts, que no reprocessen sinó que publiquen textos propis. 

� Museu. Tot i que no és un tipus de lloc web molt habitual a Internet, la seva 

situació comunicativa privilegiada entre els centres de recerca i el públic llec 

és la causa per la qual els seus autors solen ser semiexperts que 

reprocessen informació, i puntualment experts que publiquen (o reediten) 

textos propis. La diferència essencial entre el lloc web d’un museu1 i el lloc 

web especialitzat és que el primer intenta arribar a un públic llec en la 

matèria i està recolzat pels esdeveniments, generalment no virtuals, que 

organitza a la seva seu física (el museu), mentre que el segon pot adreçar-

se a diferents segments de públic i la seva activitat (que no és 

necessàriament divulgadora, com la del museu) en la majoria de les 

ocasions és únicament virtual. 

� Negoci. Aquests llocs web aborden el tema en qüestió des de la perspectiva 

d’una activitat econòmica. Si bé en el cas de les observacions meteòriques, 

els únics recursos textuals provinents de negocis pertanyien a llocs 

d’agències de viatges (que organitzaven viatges per observar aquests 

fenòmens astronòmics), l’activitat econòmica relacionada amb altres àmbits 

 

1 Quan aquest no proporciona únicament informació administrativa sobre la seva institució. 
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científics pot ser molt més diversa i determinar el tipus d’informació que es 

proporciona. 

científics pot ser molt més diversa i determinar el tipus d’informació que es 

proporciona. 

Finalment, els llocs web susceptibles de contenir recursos textuals de caire personal 

han estat tinguts en compte a part, a causa que, generalment, la informació que hi 

recullen sobre un tema científic no està directament relacionada amb el fet que l’autor 

en sigui un expert. 

Finalment, els llocs web susceptibles de contenir recursos textuals de caire personal 

han estat tinguts en compte a part, a causa que, generalment, la informació que hi 

recullen sobre un tema científic no està directament relacionada amb el fet que l’autor 

en sigui un expert. 

  

2.1.2. Els llocs web segons el tractament del tema 2.1.2. Els llocs web segons el tractament del tema 

Els recursos textuals identificats i descrits al subapartat b) “Tipologia observada de 

recursos textuals” de l’apartat 2.1.5, capítol 4 (pàgina 203), poden trobar-se a diferents 

llocs web. D’altra banda, els llocs web identificats es poden diferenciar entre ells a 

partir de diferents criteris. En el subapartat anterior hem abordat l’autoria com a criteri 

de diferenciació. En aquest apartat el criteri és el tractament que hi rep la informació 

especialitzada. 

Els recursos textuals identificats i descrits al subapartat b) “Tipologia observada de 

recursos textuals” de l’apartat 2.1.5, capítol 4 (pàgina 203), poden trobar-se a diferents 

llocs web. D’altra banda, els llocs web identificats es poden diferenciar entre ells a 

partir de diferents criteris. En el subapartat anterior hem abordat l’autoria com a criteri 

de diferenciació. En aquest apartat el criteri és el tractament que hi rep la informació 

especialitzada. 

         Informació 
específica en un 
àmbit temàtic          

 

 

         

Temàtica limitada           

           

Diversitat temàtica           

           

          

 

Informació general 
          

 

 

Institució de 
recerca 

Lloc de form
ació 

(universitat) 

M
useu 

Lloc especialitzat 

Associació 

Lloc educatiu 

Lloc heterogeni 

Lloc de negocis 

Lloc personal  

Lloc de notícies  

Figura 7-3. El tractament de la informació a cada lloc web (e. p.) 

 

Tal com mostra la taula anterior es poden diferenciar dos tipus de llocs web: els 

dedicats a un tema concret i els que presenten certa diversitat temàtica. La taula 
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expressa de manera gràfica la màxima segons la qual com menys diversificada és la 

informació d’un lloc, més específic serà el tractament que se’n farà, i viceversa, com 

més diversitat d’informació es reculli més genèric serà el seu tractament. Aquesta 

màxima, conclusió a la qual hem arribat després d’observar els recursos textuals que 

formen part del corpus, es compleix de manera parcial: no tots els llocs web presenten 

informació en correspondència a la franja assenyalada a la taula, sinó que els llocs web 

d’un determinat tipus tracten informació que s’emmarca en els límits que reflecteix la 

franja corresponent. 

És per això, per exemple, que podem trobar llocs especialitzats de diferent mena: els 

que aborden únicament temes específics dins d’un àmbit temàtic (p. e., els llocs web 

especialitzats en Leònids en l’àmbit de l’astronomia), els que aborden àmbits temàtics 

complets, però amb una profunditat limitada (p. e., els llocs especialitzats dedicats a 

l’astronomia), o fins i tot els dedicats a diferents àmbits, propers entre ells (p. e., els 

llocs dedicats a les ciències en general). 

Entre els llocs dedicats a un sol tema, el tractament que en fan pot ser més o menys 

específic en funció del seu objectiu. Així, una institució de recerca oferirà informació 

especialitzada; per tant, el seu lloc web estarà dedicat a un únic àmbit temàtic, alhora 

que es pot adreçar a un públic expert o semiexpert, però en poques ocasions ho farà a 

un públic llec. Per aquest motiu, el coneixement factual que recull al seu lloc web 

rarament descendirà fins a un nivell de cultura general, sinó que serà més específic, 

adreçat a una audiència amb coneixements previs sobre l’àmbit. El mateix succeirà amb 

els llocs de formació universitària, tot i que aquests també poden estar integrats per 

parts no elaborades per experts en l’àmbit, sinó per experts en la gestió de la 

informació: els serveis bibliotecaris; per aquest motiu, la seva franja parteix del 

coneixement general, de la mateixa manera que els museus.  

El cas dels llocs de les associacions és força heterogeni. De fet, els llocs estudiats 

resulten o bé altament especialitzats (adreçats a lectors semiexperts o experts), o bé 

propers al coneixement general (dirigits a lectors semiexperts o llecs). Pel contrari, els 

llocs educatius sí que acostumen a copsar la franja assenyalada a la figura 7-3 (pàgina 

450), ja que el seu objectiu és ampliar el coneixement que un lector llec té sobre una 
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matèria determinada. Sovint, aquests llocs educatius estan vinculats a llocs 

d’institucions de recerca, com és el cas de la NASA, però sense que tots dos llocs web 

estiguin directament interrelacionats. 

Pel que fa als llocs heterogenis, hem pogut identificar poques regularitats, degut en en 

part pel fet que són pocs els recursos provinents d’aquesta mena de llocs que han estat 

incorporats al corpus. No tenen cap responsable principal o secundari clar, i alguns dels 

seus recursos poden haver estat agafats d’altres llocs web. Tot i tractar temes de 

diversa mena, no arriben a oferir informació general i actualitzada, com ara els llocs de 

notícies. 

Els llocs de negocis, per la seva banda, poden fer un tractament més tangencial o 

menys d’un tema especialitzat, tot depenent de la relació entre el tema i l’activitat del 

negoci. En el cas del corpus recollit, els únics llocs de negocis que hi aporten recursos 

textuals són els d’agències de viatges. La relació entre l’activitat del negoci i el tema 

especialitzat és, en aquest cas, puntual (s’organitzen viatges per observar una pluja 

d’estels), però no estan directament relacionats. Considerem, però, que en altres 

àmbits temàtics sí que pot resultar més evident la relació entre l’activitat de negocis i 

temes especialitzats, per la qual cosa poden constituir una font de recursos necessària 

per al traductor. 

Les planes personals han estat recollides a part perquè resulten temàticament 

inclassificables. Si aborden un o més temes, i amb quina profunditat, són aspectes que 

únicament depenen de l’autor de la plana, i no s’ha identificat cap patró de 

comportament comú entre les pàgines personals recollides al corpus. 

Finalment, els llocs de notícies, aquells dedicats a proporcionar informació actual, es 

caracteritzen per la gran diversitat temàtica que inclouen. Generalment, però, es 

dirigeixen a un públic llec, per la qual cosa el tractament del tema resulta força 

superficial. Tanmateix, i tal com ha quedat demostrat en el capítol 6, aquests resulten 

uns recursos molt útils per al traductor, ja que poden significar un primer apropament a 

les nocions principals de l’àmbit, alhora que proporcionen informació fàcilment 

assimilable pel traductor i que li permetrà començar a dotar-se del coneixement factual 

passiu que necessita per tal de dur a terme la seva tasca. Altrament, també és 
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remarcable l’àmplia cobertura que es fa als llocs de notícies d’Internet del tema dels 

Leònids, cosa que el converteix en un tipus de lloc molt rellevant per al traductor des 

d’un punt de vista quantitatiu. 

 

 

2.1.3. Els llocs web segons l’activitat del responsable secundari 

L’activitat del responsable secundari d’un lloc web permet que el traductor prevegi la 

informació que hi pot trobar i el tractament que en farà. En aquest sentit, trobem molt 

pertinent la classificació d’Alexander i Tate (2001) (vegeu el subapartat a) “Tipologia 

proposada per Alexander i Tate” de l’apartat 2.1.4 “Tipus de lloc web” del capítol 4, 

pàgina 201). La classificació que fan Alexander i Tate en cinc categories comprèn, en la 

nostra opinió, la gran majoria de les possibles funcions principals dels llocs del web 

visible, alhora que n’identifica o delimita els possibles responsables secundaris. 

Habitualment, un responsable secundari determinat publicarà un lloc web amb una 

mateixa funció, i aquest és el motiu pel qual basem aquest apartat en la classificació 

d’Alexander i Tate. Tanmateix, de les cinc categories previstes a l’esmentada 

classificació, en el nostre corpus només s’hi veuen reflectides quatre, deixant de banda 

la primera de les categories: les pàgines de suport i defensa (advocacy Web pages). 

Així doncs, la distribució final dels recursos textuals queda de la manera següent: 

� Categoria B. Pàgines de publicitat i negocis: l’objectiu dels 

responsables secundaris és vendre un producte o servei determinat. Des del 

punt de vista del traductor, aquests llocs prenen sentit quan l’activitat 

econòmica del responsable secundari coincideix totalment o parcialment 

amb el tema sobre el qual es documenta. En el cas dels Leònids, només 

hem identificat un tipus de lloc web corresponent a aquesta categoria, una 

agència de viatges, i hi ha aportat els següents tipus de recursos textuals: 

recurs D i converses. 

� Categoria C. Pàgines de notícies: aquests llocs són publicacions de 

notícies, i els seus responsables secundaris són empreses dedicades al món 

de la informació. Per la seva naturalesa, acostumen a tractar temes molt 
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diversos, i l’element aglutinant és el caràcter actual de la informació que es 

proporciona, així com el receptor. Aquesta categoria està integrada per un 

sol tipus de lloc web, el lloc de notícies, promocionat per una empresa 

dedicada a la informació com a activitat econòmica. Els tipus de recursos 

textuals recollits al corpus provinents d’un lloc de notícies són els següents: 

compendis d’informació, notícies i notes de premsa. 

� Categoria D. Pàgines informatives: són llocs web en els quals es 

presenta informació de manera objectiva, generalment perquè el 

responsable secundari s’hi dedica. Aquesta és una categoria de llocs web 

molt àmplia, ja que inclou pràcticament tots els publicats per responsables 

secundaris que es dediquen a un àmbit determinat i que proporcionen 

informació sobre la seva activitat. Des del punt de vista del procés de 

documentació del traductor a partir de textos paral·lels, i tal com ha quedat 

reflectit en el corpus compilat, la relació de tipus de llocs web que formen 

aquesta categoria és la següent: 

▪ Associació: en aquest àmbit generalment es tracta d’una associació de 

caràcter amateur, que pot estar integrada per membres semiexperts o 

experts. Poden ser llocs web on únicament s’informa sobre les activitats 

de l’associació, o bé que proporcionen a més informació addicional sobre 

l’àmbit. En el corpus, els recursos textuals provinents d’aquesta mena de 

llocs web són els següents: administratius, articles, articles de divulgació, 

articles especialitzats, butlletins, comentaris de fotografies, compendi 

d’informacions, conversa, FAQ, nota de premsa, notícia, recurs D i 

resultats d’observacions. 

▪ Lloc especialitzat: són llocs dedicats a temes concrets, i sovint no es 

coneix prou bé el responsable secundari que els sustenta. Poden ser 

comunitats virtuals, consorcis d’institucions i/o d’associacions, etc. Són 

de caràcter molt divers, tant pel que fa a la profunditat amb què 

aborden el tema que tracten, com al tipus de receptor a qui es 

dirigeixen, per la qual cosa el tipus de recursos textuals que s’hi troben 

també resulta molt divers. En certa manera, s’estan convertint en 

l’equivalent digital de les revistes especialitzades no acadèmiques, 
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gràcies al fet que el mitjà permet arribar a tots els interessats amb unes 

despeses de publicació i distribució molt baixes. El nexe d’unió que 

proporciona coherència a cada document hipertextual en aquest cas és 

temàtic: tots els recursos giren al voltant d’un mateix tema. 

▪ Lloc de formació (universitat). Aquest és un tipus de lloc menys 

heterogeni que l’anterior, tot i que també es susceptible de tractar un 

mateix tema amb diferents perspectives, ja que tant pot incloure 

recursos dirigits a la comunitat universitària com adreçar-se a la resta de 

la societat. El més habitual, però, és que estiguin dirigits a la comunitat 

universitària, amb dos objectius clarament diferenciats:  

− La formació. Cada cop és més habitual recórrer al suport digital per 

establir una comunicació, virtual i generalment estàtica, entre els 

professors i els seus alumnes en la formació superior. 

− La informació. Sovint els serveis de documentació i les biblioteques 

universitàries proporcionen dades sobre fonts d’informació, i també 

informació ja processada, i es converteixen també en una font de 

recursos vàlida per al traductor.  

▪ Institució de recerca. Generalment, els llocs de les institucions de 

recerca, estiguin o no vinculats a llocs universitaris, utilitzen la seva 

pàgina web per informar sobre la seva activitat que desenvolupen, tant 

de manera interna com a altres experts o a la part de la societat 

interessada en aquell tema, i que, per tant, ja té certs coneixements 

mínims. A més, si un tema especialitzat arriba fins a la comunitat en 

general, les institucions de recerca corresponents també poden elaborar 

recursos tenint en compte aquesta situació, ja sigui generant informació 

i posant-la a disposició de mediadors/divulgadors (com per exemple, 

redactant notes de premsa), o bé publicant recursos que queden fora del 

seu objectiu principal i dirigint-se directament a un receptor llec. Aquest, 

però, no és un fenomen habitual. 

▪ Museu. Si bé els museus poden ser considerats activitats econòmiques, i 

per tant els seus llocs web haurien de formar part de la categoria B 

“Pàgines de publicitat i negocis”, pensem que el pes mediador i 
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divulgador d’aquestes pàgines és més rellevant que el d’activitat 

econòmica. Els recursos textuals que inclouen aquests llocs són 

clarament de caràcter divulgador: butlletins, articles divulgatius 

principalment. 

▪ Lloc educatiu. Aquesta mena de llocs també ha proliferat a Internet 

gràcies als avantatges d’aquest mitjà de comunicació. La immediatesa 

del mitjà, així com la facilitat de publicar-hi i d’accedir-hi, ha permès la 

proliferiació de llocs de caràcter didàctic, l’objectiu dels quals no és 

merament informar, sinó també ensenyar. Aquest aspecte es fa palès en 

l’estructura dels llocs (lliçó–exercici), el caràcter dels seus recursos, etc. 

Per al traductor, aquests llocs poden ser un bon punt de partida per 

establir les nocions bàsiques de l’àmbit temàtic, però  probablement no 

hi trobarà tota la informació factual necessària per dur a terme la seva 

tasca professional. 

� Categoria D. Pàgines personals. En aquesta categoria no s’inclouen llocs 

web sencers, sinó la part dels llocs de les altres categories publicada pels 

autors a títol personal. Tanmateix, a Internet podem trobar llocs web 

dedicats exclusivament a pàgines personals, però sense que entre elles hi 

hagi d’haver cap nexe d’unió temàtic, institucional o fins i tot personal. 

Aquestes pàgines no guarden cap esquema o aspecte en comú a part del 

seu caràcter personal, motiu pel qual es converteixen en un recurs 

relativament poc útil per al traductor, ja que no hi pot trobar regularitats 

que li permetin fer-ne una anàlisi sistemàtica de diferents pàgines personals. 

En aquesta categoria incloem tant els llocs de pàgines personals, com les 

pàgines personals que formen part d’altres llocs i també els llocs que hem 

denominat heterogenis, ja que tot i no poder establir amb seguretat si són 

pàgines personals, coincideixen amb aquestes en el fet de no presentar 

patrons similars que en permetin un estudi sistemàtic. 
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2.2. L’extracció d’informació dels recursos obtinguts 

Tal com hem pogut comprovar en el capítol 6, les anàlisis que podem dur a terme a 

partir d’un corpus integrat per recursos textuals digitals obtinguts a Internet poden 

obeir a dues necessitats informatives diferenciades. D’una banda, la necessitat d’obtenir 

informació factual per tal d’assolir el coneixement passiu necessari a l’hora d’entendre 

el text especialitzat original i de redactar el text final. De l’altra, detectar i solucionar 

possibles problemes de traducció, tant de caire lingüístic com factual. En tots dos 

casos, els resultats es veuran necessàriament condicionats per la quantitat d’informació 

de partida i la seva naturalesa.  

En el primer dels casos, l’obtenció d’informació factual de manera exhaustiva o 

sistemàtica, l’observació de les concordances del terme sobre el qual s’interroga el 

corpus proporcionarà tant informació lingüística en la llengua original com també 

informació factual. Tanmateix, per fer una anàlisi sistemàtica paral·lelament sobre dos 

corpus monolingües i arribar a conclusions equivalents, a més de comptar amb el 

volum d’informació imprescindible en cada llengua2, cal comptar amb una sèrie 

d’elements que siguin equivalents entre elles. Per aquest motiu, la cerca de relacions 

conceptuals a partir de les expressions identificades a l’apartat 3, “Anàlisi del corpus 

multilingüe comparable: cerca sistemàtica” del capítol anterior (pàgina 307), en les 

concordances del terme sobre el qual s’interessa el traductor, i que representa una 

porta d’accés a l’àmbit temàtic, sí que permet enllaçar finalment la informació 

obtinguda en cada llengua.  

Així doncs, en dur a terme una anàlisi sistemàtica com la realitzada a partir de la unitat 

Leònids en cadascuna de les llengües, el traductor segueix una estratègia de cerca 

basada en el fet que dos elements coneguts li permetran identificar un tercer element 

desconegut. Seguint aquesta estratègia d’explotació del corpus, anàloga al mecanisme 

d’aïllament d’una incògnita en matemàtiques, el traductor cerca concordances en què 

coapareguin l’element sobre el qual s’està informant i una expressió vehiculadora d’una 

 

2 Tal com hem pogut veure en el capítol anterior, aquest ha estat un fet que ha dificultat 
greument l’obtenció d’informació en català. 
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característica o relació conceptuals per tal d’obtenir una dada actual informativa sobre 

el terme en qüestió, presumiblement desconeguda pel traductor.  

Les expressions vehiculadores d’informació conceptual identificades al capítol anterior, 

però, han estat extretes dels contextos de Leònids en cada llengua, tal com ja ha estat 

assenyalat en l’apartat corresponent. És per això que algunes de les expressions 

podrien resultar menys productives des del punt de vista de l’anàlisi en textos d’altres 

àmbits temàtics. A més, tal com ja s’ha indicat, les expressions han estat obtingudes 

limitant-nos únicament a un terme (Leònids) en un àmbit temàtic (astronomia), per la 

qual cosa pensem que hi deuen haver altres expressions que no han estat incloses en 

aquest llistat per no formar part dels contextos de la paraula pivot. Tanmateix, pensem 

que les expressions identificades en el capítol anterior suposen un bon punt de partida 

per a la realització d’anàlisis sistemàtiques d’aquesta mena. 

En resum, les expressions identificades permetran localitzar al corpus recollit informació 

relativa als aspectes següents: 

� Definicions en context de la paraula pivot. 

� Característiques conceptuals rellevants de la paraula pivot. 

� Les possibles relacions conceptuals que la paraula pivot pugui mantenir amb 

altres termes conceptualment propers, així com la identificació d’aquests 

termes. En concret, hem pogut identificar expressions que permeten 

localitzar: 

▪ Relacions gènere–espècie. 

▪ Relacions meronímiques. 

▪ Relacions material–objecte. 

▪ Relacions cronològiques. 

▪ Relacions genètiques. 

▪ Relacions causals. 

▪ Relacions argumentals. 

 

Tal com hem pogut comprovar durant la realització de les diferents anàlisis, la 

productivitat informativa de cada expressió es veu clarament condicionada pel tipus de 
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recurs textual de què es compon el corpus. És per això que el traductor haurà de 

procedir en funció del tipus de recurs més habitual del corpus que vulgui utilitzar com a 

conjunt de textos paral·lels. A l’hora, i tal com es desprèn de l’anàlisi qualitativa 

realitzada en l’apartat 2.1 “L’obtenció de recursos digitals útils” d’aquest mateix capítol 

(pàgina 446), la composició del corpus dependrà tant de l’àmbit temàtic sobre el qual el 

traductor s’hagi de documentar com també dels seus propis coneixements de partida. 

El segon dels aspectes pel qual el traductor pot recórrer a la compilació i anàlisi d’un 

corpus ad hoc és la identificació i solució de problemes de traducció. Tal com ha quedat 

palès en els estudis il·lustratius realitzats en l’apartat 4 “Anàlisi del corpus multilingüe 

comparable: cerques puntuals” del capítol anterior (pàgina 355), els instruments que 

permetran identificar un problema de traducció i solucionar-lo són: 

� Les llistes d’ocurrències per freqüències: permeten identificar les unitats 

lingüístiques específiques de l’àmbit temàtic així com possibles usos 

extraordinaris. En aquest cas, un estudi lògic dels seus contextos, introduint 

com a factor d’interrogació en algunes ocasions expressions identificades en 

l’anàlisi sistemàtica, permetrà tant aprofundir en les peculiaritats de la 

informació que aquestes unitats lingüístiques vehiculen com obtenir un 

possible equivalent en una altra llengua. 

� Les llistes de cosituats d’una paraula pivot: permeten identificar possibles 

unitats de significat ampliades, que en alguns casos seran construccions 

circumstancials, mentre que en altres seran construccions pròpies de la 

llengua o exclusives de l’àmbit temàtic, com ara unitats terminològiques o 

unitats de significat especialitzat. De nou, l’observació lògica del 

comportament en context d’aquestes unitats permetrà la identificació amb 

més exactitud de cada tipus d’unitat, així com la seva resolució. 

 

En el moment de cercar possibles equivalents d’unitats lingüístiques específiques de 

l’àmbit temàtic, el traductor pot partir de dues estratègies diferenciades. La primera té 

caràcter introspectiu i es basa en la seva intuïció lingüística. En aquest cas, el corpus ad 

hoc en cada llengua li ha de permetre validar la seva proposta de partida, o bé l’ha 



Capítol 7- Proposta metodològica sobre l’obtenció i l’explotació de recursos 
textuals digitals com a textos paral·lels 
______________________________________________________ 

 460 

d’ajudar a refusar-la. La segona estratègia és de caràcter empíric i es basa en l’anàlisi 

del corpus en la llengua a partir d’elements que coapareixen en els contextos al corpus 

en la llengua de partida de la unitat que se cerca. Aquesta estratègia deductiva i lògica 

ha de poder proporcionar al traductor un possible equivalent del terme cercat en la 

llengua original. 

 

 

En aquest capítol, un cop analitzat el corpus compilat, hem pogut observar amb més 

deteniment les característiques dels recursos textuals digitals especialitzats en el marc 

de la metodologia d’anàlisi proposada. Tal com hem pogut comprovar, el format 

hipertextual original dels documents de què aquests recursos formen part poden alterar 

els resultats de la seva anàlisi. Aquesta alteració pot estar causada tant per aspectes de 

format, com ara les etiquetes d’HTML, els enllaços inclosos en el recurs, corresponents 

a l’estructura hipertextual del document, com també pels seus elements de navegació. 

D’altra banda, els diferents recursos també poden presentar dificultats a l’hora 

d’analitzar-los, dificultats que han estat abordades des de la vessant temàtica i la del 

disseny. 

Finalment, i abans de resumir el procés d’anàlisi sistemàtica i puntual proposat, hem 

proposat com a paràmetres que caldrà tenir en compte en el moment d’escollir els 

recursos textuals que formaran part del corpus ad hoc, la seva situació comunicativa, el 

tractament que fan del tema i l’orientació del responsable secundari, ja que en funció 

d’aquests paràmetres els diferents recursos són susceptibles de presentar informació de 

caire diferent. Per tant, doncs, el traductor, en funció de les seves necessitats 

informatives, hauria de decantar-se per utilitzar aquells tipus de recursos textuals que 

amb major seguretat li proporcionaran la informació que li cal. 

 



 

 

Conclusió i perspectives de futur 

La proliferació de la comunicació escrita en format digital ha convertit el seu mitjà de 

publicació més habitual, Internet,  en el més utilitzat per la gran majoria dels traductors 

com a font d’informació en el seu procés de documentació. Tanmateix, les publicacions 

a Internet, i de manera més específica en la part pública o visible del World Wide Web, 

si bé posen a l’abast dels professionals de la traducció una gran quantitat d’informació, 

sovint es tracta d’informació del qual resulta impossible determinar la fiabilitat. Aquest 

fet es deu a l’absència en la majoria dels casos de cap procés editorial de correcció dels 

continguts que es publiquen al WWW. Cal, doncs, crear instruments que tinguin en 

compte la manca de fiabilitat dels documents de la qual cosa la tesi és proposta. 

Altrament, el desenvolupament de la lingüística de corpus, i d’eines informàtiques per a 

la realització d’anàlisis descriptives específiques, augmenten les possibilitats de cerca i 

obtenció d’informació del traductor. En efecte, la confluència d’aquests dos factors, la 

disposició de grans volums d’informació en forma textual i d’eines per analitzar-la, 

proporciona noves estratègies de documentació de les quals el traductor, i en concret el 

traductor científic, ha de saber treure profit. A més, aquesta metodologia d’anàlisi 

també ha de permetre al traductor ampliar l’aplicació dels textos consultats en tant que 

textos paral·lels, i establir estratègies d’interrogació dels textos basades en les seves 

necessitats informatives. 

Aquests aspectes, juntament amb els objectius i les hipòtesis de partida d’aquesta tesi, 

es revisen a continuació, a la vegada que també s’analitzen les seves aplicacions i les 

perspectives de futur. 
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Objectius assolits 

Els objectius assolits han estat els següents: 

A. Hem aconseguit establir una metodologia que facilita al traductor científic 

professional la identificació i la resolució de problemes de traducció recorrent a 

l’anàlisi de recursos textuals digitals. Aquesta metodologia ha estat posada en 

pràctica sobre el corpus ad hoc compilat, que està integrat per recursos textuals 

digitals especialitzats en anglès, castellà i català. 

� Hem aprofundit en la noció d’hipertext i en la seva aplicació en l’entorn del 

World Wide Web. També hem pogut detectar elements propis de la 

naturalesa del documents hipertextuals propis del World Wide Web, els llocs 

web, que poden entorpir la seva anàlisi final, com són els ancoratges de 

partida dels enllaços.  

� Hem aprofundit en la noció de text especialitzat a partir dels postulats de la 

lingüística textual de tradició germana, i hem pogut caracteritzar el recurs 

textual digital especialitzat a partir de trets distintius, fonamentalment 

extralingüístics, posats de manifest per Ciapuscio i Kuguel (2002) i 

anteriorment per Heinemann (2000a), entre altres. 

� Hem compilat un corpus especialitzat multilingüe comparable ad hoc que 

ens ha permès estudiar amb detall les característiques dels recursos textuals 

digitals especialitzats susceptibles de ser utilitzats com a textos paral·lels. El 

corpus recollit inclou un volum d’informació en llengua anglesa àmpliament 

superior al de les altres dues llengües de treball, el castellà i el català. 

D’aquesta manera, tot i que el ventall de tipus de recursos utilitzats ha estat 

ampli i representatiu dels recursos textuals emprats en la comunicació 

especialitzada al World Wide Web, la mostra anglesa ha resultat molt més 

completa que la mostra en castellà, i encara més que la mostra en català. 

Aquest desequilibri entre la informació obtinguda en cada llengua, que 

considerem extrapolable a gairebé qualsevol altre àmbit científic, representa 

la major dificultat amb què es trobarà el traductor científic.  
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� Hem pogut analitzar els trets distintius dels recursos textuals digitals 

especialitzats del corpus, aïllant els que són exclusius de l’àmbit temàtic 

estudiat, els Leònids, dels que són susceptibles de ser utilitzats en qualsevol 

altra àrea de coneixement. De fet, i en la mesura que els recursos recollits 

ens ho han permès, hem pogut identificar certs tipus de recursos amb trets 

comuns en anglès i castellà (i en menor mesura en català) que considerem 

aplicables a altres àmbits de coneixement, tal com es recull al capítol 7. 

� Hem dissenyat una eina de gestió dels recursos textuals digitals que hem 

denominat GeRT i que ens permet la creació de subcorpus de recursos  amb 

característiques comunes per tal de poder-los analitzar per separat, així com 

la gestió de l’arxiu de DTD del corpus i l’extracció d’informació descriptiva de 

les característiques del conjunt de recursos en forma estadística. Les 

característiques de l’eina que hem presentat al capítol 6 la converteixen en 

un instrument de treball molt útil, principalment en un entorn de caràcter 

col·lectiu, com pot ser una empresa de traducció o un centre de formació de 

traductors, ja que a partir de dades descriptives dels recursos que integren 

el corpus, que poden ser les presentades al capítol 4, el traductor (o 

l’alumne de traducció) podria separar amb molta facilitat els recursos que 

necessita a cada moment. És per això que l’aplicació del GeRT es troba tant 

en l’àmbit de la traducció professional com en el de la didàctica de la 

traducció.  

� Hem establert una doble metodologia d’anàlisi de corpus ad hoc com el que 

hem compilat. La primera de les metodologies, de caràcter sistemàtic, es 

basa en l’aplicació d’estratègies de cerca i interrogació del corpus entorn 

d’una unitat concreta i l’extracció d’informació conceptual relativa a 

l’esmentada unitat. Aquesta mena d’anàlisi ha de permetre al traductor 

entrar en contacte amb un àmbit temàtic que desconeix i obtenir el 

coneixement factual passiu que requereix per dur a terme la seva tasca. 

Durant la il·lustració d’aquesta metodologia hem identificat tot un catàleg 

d’expressions que posen de manifest tant relacions conceptuals entre la 

unitat analitzada i altres nocions de l’àmbit temàtic com també 

característiques relatives a la unitat objecte de l’estudi. Gran part d’aquest 
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catàleg d’expressions ha de permetre la identificació i extracció d’informació 

de manera sistemàtica en corpus ad hoc d’altres àrees científiques, i 

especialitzades en general. La segona de les metodologies d’anàlisi 

proposades, de caràcter puntual, permet la identificació i resolució de 

problemes de traducció lingüístics i/o factuals. A partir d’indicadors concrets, 

com la freqüència d’aparició d’una unitat, o de coaparició amb altres unitats, 

el traductor pot identificar-ne un ús específic. Un cop identificat, i seguint 

estratègies inductives basades en l’obtenció de dades de manera empírica, 

el traductor obtindrà més informació sobre la unitat en qüestió, de manera 

que a més de copsar el seu significat especialitzat o el seu ús específic, 

també pot localitzar possibles equivalències que li permetran redactar el text 

final adequadament. Aquestes metodologies han estat posades a prova 

simulant una situació de traducció directa, de l’anglès al castellà o al català. 

No obstant això, pensem que les estratègies exposades també han de 

permetre la identificació i resolució de problemes, així com una anàlisi 

sistemàtica, en una situació de traducció inversa, o de traducció amb una 

combinació de llengües diferents. 

� Finalment, i un cop analitzat el corpus compilat, hem pogut determinar 

quina mena de recursos textuals resulten de major utilitat per als objectius 

documentals del traductor especialitzat. A partir de les conclusions a què 

arribem en el capítol 7, el traductor pot decantar-se per documentar-se a 

partir d’un tipus de recurs determinat. D’aquesta manera, la fase d’obtenció 

dels recursos que integraran el seu corpus ad hoc serà prou restrictiva i no 

serà necessari realitzar una classificació dels recursos tan exhaustiva com la 

que hem presentat al capítol 4. 

B. Altrament, també hem modificat la noció de text paral·lel, tot ampliant-la a partir, 

principalment, de dos factors. El primer dels factors a què ens referim és el ventall 

de possibilitats d’anàlisis descriptives que la lingüística de corpus posa a disposició 

de la traducció. El segon factor ens porta de nou a una de les característiques 

essencials de la societat de la informació: la possibilitat de disposar d’un gran volum 

d’informació textual en format digital amb pocs esforços. Aquests dos factors no 
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només permeten l’ampliació de la noció de text paral·lel, que deixa de ser 

únicament un text en el qual es poden validar intuïcions lingüístiques o incerteses 

del traductor, o del qual es pot extreure bàsicament informació de caràcter formal i 

macroestructural. També permeten establir una metodologia d’anàlisi dels textos 

paral·lels en funció dels objectius i les necessitats informatives del traductor, com 

hem pogut comprovar. D’aquesta manera, a més d’indicar al traductor que ha de 

recórrer a textos paral·lels per resoldre certs problemes de traducció, també podem 

proporcionar-li una metodologia d’anàlisi per extreure’n la informació que necessita. 

Aquesta revisió de la noció de text paral·lel l’hem duta a terme després d’identificar 

i caracteritzar la manera en la qual els traductors conceben i utilitzen actualment 

aquest recurs. Aquesta tasca l’hem realitzada consultant tres col·lectius diferents de 

traductors: els que treballen en plantilla per a una empresa, els que ho fan a un 

servei de traducció públic i els que ho fan com a autònoms, al voltant dels seus 

hàbits documentals i de l’ús que fan dels textos paral·lels, així com les seves 

tècniques habituals d’obtenció de textos d’aquesta mena. 

 

En efecte, la possibilitat d’analitzar gran quantitat de textos simultàniament per tal 

d’extreure informació tant factual com lingüística en funció de les necessitats 

informatives del traductor amplia la noció de text paral·lel, que ja no es pot concebre 

merament com a mitjà de validació de possibles equivalències terminològiques o com a 

element que permet la comparació de característiques formals entre textos de diferents 

llengües. Segons la nostra concepció, el text paral·lel en la traducció científica, i per 

extensió en l’especialitzada, ha de comprendre tots aquells textos que, en analitzar-los 

en forma de corpus ad hoc, permetin equilibrar el decalatge de coneixement lingüístic 

i/o factual de què parteix el traductor i els que necessita per tal de dur a terme la seva 

tasca amb èxit. 

L’anàlisi que el traductor dugui a terme està condicionada per les seves necessitats 

informatives. Quan el traductor necessita entrar en contacte amb una àrea de 

coneixement en què és llec, els recursos textuals que li proporcionaran la informació 

factual que requereix poden presentar diferències formals i comunicatives respecte al 
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text que hagi de traduir. D’altra banda, si les necessitats informatives són de tipus 

puntual, i el traductor necessita resoldre un problema terminològic concret, serà més 

pertinent que el conjunt de textos paral·lels comparteixi la mateixa situació 

comunicativa que el text original, si es documenta en la llengua de partida, i el final si 

ho fa en la llengua d’arribada. 

Altrament, aquesta metodologia d’anàlisi de text en conjunt, i no individualment, 

permet no tenir en compte la fiabilitat de cadascun dels recursos textuals per separat, 

ja que el caràcter quantitatiu de la mostra fa prevaler la informació del conjunt per 

sobre dels possibles errors o mancances dels elements que el componen.   

Considerem que les conclusions a què hem arribat en el marc de l’observació de pluges 

de meteorits, tant pel que fa a l’ampliació de la noció de text paral·lel com a la proposta 

metodològica d’obtenció de recursos textuals i la seva anàlisi, són d’igual aplicació en 

altres àrees de coneixement en l’àmbit de la traducció científica, com també de la 

traducció tècnica i la traducció general. Tanmateix, caldrà valorar la productivitat del 

catàleg d’expressions identificadores de característiques conceptuals proposat per dur a 

terme una anàlisi sistemàtica d’un corpus ad hoc i comprovar si resulta igual de fructífer 

en altres àrees de coneixement i, si s’escau, ampliar-lo. 

 

 

Perspectives de futur 

La recerca presentada s’emmarca en l’àmbit de la tradumàtica, en tant que disciplina 

dedicada a l’estudi dels coneixements i les habilitats en l’ús de les TIC del traductor, ja 

que entre aquestes habilitats, a més de conèixer els principis i les característiques de 

les diferents eines i recursos informàtics que hi ha al seu abast, també s’hi han de 

situar de manera privilegiada les habilitats específiques que li permeten treure’n el 

màxim profit en funció de les seves necessitats.  

Altrament, el disseny i la creació de GeRT, el programa de gestió de recursos textuals 

desenvolupat per l’autora, també s’emmarca en la línia de tradumàtica, ja que implica 
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l’adaptació d’un tipus de software propi de la recerca en lingüística de corpus tenint en 

compte la seva aplicació final en la gestió documental del traductor professional.  És 

per això que la línia de recerca encetada en aquesta tesi permet aprofundir en la 

caracterització dels coneixements i habilitats en relació amb les TIC de què el traductor 

ha de disposar, i obre una nova via d’obtenció d’informació no processada prèviament a 

partir d’estratègies preconcebudes. S’enceta, doncs, un àmbit de recerca relatiu al 

disseny i la posada en pràctica de metodologies basades en estratègies concretes 

d’utilització de les TIC amb una aplicació directa en la pràctica de la traducció, i més 

concretament en el procés d’obtenció d’informació per a la presa de decisions i la 

resolució de problemes de traducció i les mancances del traductor, ja siguin 

lingüístiques o factuals.  

En aquest sentit, la recerca en mètodes d’anàlisi de textos paral·lels aplicats a la 

traducció, sobretot de forma conjunta integrant un corpus ad hoc, és una àrea que tot 

just ha començat a explotar-se en els darrers anys. Ja sigui com a font de recursos per 

a la traducció, o bé com a instrument per a la didàctica de la traducció, la lingüística de 

corpus, i en especial la seva metodologia, obre una nova línia d’actuació en aquest 

àmbit, tant en la seva vessant teòrica com en l’aplicada. La recerca presentada en 

aquesta tesi, en tant que metodologia d’obtenció d’informació per a la traducció 

científica a partir de corpus ad hoc, participa de la vessant aplicada d’aquesta línia 

d’actuació. Això no obstant, pensem que la metodologia exposada també és d’aplicació 

en la didàctica de la traducció especialitzada i general, ja que proporciona a l’alumne de 

traducció instruments per detectar i resoldre problemes de traducció, així com també 

per introduir-se en un àmbit de coneixement que no domina.  

Altrament, per tal de convertir-se en un instrument de major vàlua en l’aula de 

traducció, i més concretament en la de traducció especialitzada, caldria realitzar nous 

estudis empírics, a la manera del presentat en aquesta tesi, a fi de proposar un major 

nombre d’estratègies i elements de cerca d’informació, tant específics d’àmbits de 

coneixement concrets com també de caràcter transdisciplinari. D’aquesta manera, la 

didàctica de la traducció especialitzada es nodrirà, d’una banda, d’estratègies de cerca 

d’informació, i de l’altra, d’una metodologia que permet establir noves estratègies.  
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A més de la didàctica de la traducció, un altre àmbit en el qual es pot aplicar la 

metodologia d’anàlisi presentada és la didàctica de la terminologia aplicada a la 

traducció. En aquesta matèria, l’estudiant de Traducció i d’Interpretació entra en 

contacte amb els principis teòrics i metodològics de la terminologia, i el seu objectiu és 

dotar-lo dels coneixements i les habilitats necessàries per reconèixer, solucionar i 

gestionar els elements de caràcter terminològic en la seva tasca de traductor. Per tal 

d’assolir aquests objectius, la metodologia d’estudi dels textos especialitzats en forma 

de corpus ad hoc pot resultar un instrument de gran utilitat pel que fa al reconeixement 

d’unitats de significació especialitzada, com també de les seves característiques 

conceptuals i les relacions de cada terme amb altres termes del mateix sistema 

conceptual. 

En relació amb l’aplicació d’aquesta metodologia en la didàctica de la terminologia 

aplicada a la traducció, i en tant que perspectives de futur, caldria aprofundir tot 

cercant estratègies que permetessin diferenciar les unitats terminològiques i les unitats 

fraseològiques més estàtiques (les sintagmàtiques i les expressions formulaiques) de la 

resta d’unitats de significat ampliades que concorren en els textos especialitzats. 

Aquestes estratègies hauran de sorgir, probablement, a partir de l’estudi de corpus com 

el realitzat en aquesta tesi però amb caràcter interdisciplinari, i comparant la 

productivitat de les expressions vehiculadores de característiques i relacions 

conceptuals en aquests textos amb el seu ús en corpus generals. 

L’àmbit d’aplicació directa dels resultats obtinguts amb l’estudi realitzat és, sens dubte, 

la pràctica professional de la traducció. És per això, doncs, que considerem que, si bé 

els traductors ja recorren a Internet com a font de documentació paral·lela, els seus 

hàbits de lectura i consulta d’aquestes fonts han d’acabar incorporant tècniques i 

estratègies de cerca d’informació, tant de manera puntual com sistemàtica, similars a 

les exposades en aquest treball. D’aquesta manera, en partir de volums considerables 

d’informació, la fiabilitat dels recursos textuals consultats queda garantida pel conjunt 

de recursos. Tanmateix, i pensant en nous àmbits d’aplicació de la metodologia 

proposada, pensem que en el procés de cerca d’informació per a la resolució de 

problemes de traducció, el traductor professional ha de recórrer, a més, tant al fons 
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documental de textos originals de què disposi com a les traduccions que ell mateix ha 

realitzat, optimitzant d’aquesta manera els seus recursos propis.  
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